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Аннотация. Статья посвящена эвфемизмам наименований профессий в русском и китайском 

языках. Целью исследования является уточнение определения эвфемизмов наименований профессий 
и установление причин их употребления. В работе используются описательный и сравнительно-
сопоставительный методы. Материалом исследования послужили как сами эвфемизмы наименований 
профессий в русском и китайском языках, так и теоретические исследования, посвященные процессу 
эвфемизации. В статье рассмотрены традиции исследования эвфемизмов в русской и китайской линг-
вистике, приводятся определения эвфемизмов в русском и китайском языках, объясняются причины 
возникновения эвфемизмов наименований профессий. После выявления различий между такими по-
нятиями, как престиж и социальный статус, на основе характеристик самих эвфемизмов подтвер-
ждается, что именно престиж выступает в качестве показателя для оценки профессий. Дается науч-
ное определение эвфемизмов наименований профессий: поскольку причина их появления кроется в 
социальном неравенстве, то для обозначения малопрестижных профессий используются смягченные, 
положительные или нейтральные слова и выражения, которые призваны улучшить имидж таких сфер 
деятельности и уменьшить негативные эмоции работников, в них занятых. В ходе исследования под-
тверждается, что причины использования эвфемизмов в области наименований профессий включают: 
1) вежливость, 2) сотрудничество, 3) сохранение лица, 4) устранение дискриминации в отношении 
людей, имеющих непрестижные профессии. Исследование заполняет пробел в теории эвфемизмов 
наименований профессий и обеспечивает основу для их дальнейшего изучения. 

Ключевые слова: эвфемизмы наименований профессий; причины использования эвфемиз-
мов; профессиональная стратификация; русский язык; китайский язык. 
 

Использование эвфемизмов имеет одинако-
вые пути развития в русском и китайском языках: 
первоначально эвфемизмы употребляются вме-
сто табуированной лексики, но в дальнейшем 
люди начинают применять их для создания пси-
хологического комфорта и эмоциональной защи-

ты. Использование эвфемизмов имеет одинако-
вые причины и цели у обоих народов, однако 
специфические особенности национальной куль-
туры каждого из двух этносов заставляют иссле-
дователей эвфемизмов идти в разных на-
правлениях. Под влиянием традиционной кон-
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фуцианской культуры сформировался вежливый 
стиль китайского общения: непрямые, эвфеми-
стические языковые выражения очень популяр-
ны как в жизни, так и в литературе. Это привело 
к тому, что китайские эвфемизмы обычно иссле-
дуются именно в стилистике. Многие китайские 
традиционные эвфемизмы являются смягченны-
ми, непрямыми номинациями, но при этом то, 
что ими заменяется, – не обязательно табуиро-
ванные слова, объекты такой номинации не обя-
зательно неприятны, они могут быть даже при-
ятными для говорящих, а эвфемизмы использу-
ются исключительно с эстетической целью. Ки-
тайские исследователи определяют эвфемизм в 
качестве фигуры речи следующим образом: «Не 
говорят прямо то, что думают, используют им-
плицитные, перифрастические, тактичные слова 
и выражения, чтобы намекать на первоначальное 
намерение»1 [Чен Вандао 2008: 109]. И если в 
китайской лингвистике эвфемизмы изучаются 
стилистически, то российские исследователи в 
основном рассматривают моральные мотивы ис-
пользования эвфемизмов и считают, что послед-
ние являются средством смягчения речи, это 
«замена грубых или резких слов и выражений 
более мягкими» [Ванюшина 2008: 35]. Столь 
различные направления исследований привели к 
двум разным научным определениям эвфемизма 
в китайской и в русской лингвистике.  

Вместе с тем изучение эвфемизмов в Китае 
продолжается, и в последних исследованиях 
приводится уже обновленное их определение: 
«эвфемизм – это слово или выражение, в кото-
ром говорящий сознательно использует фонети-
ческие, семантические, грамматические и другие 
средства для непрямого обозначения предмета 
или явления (при общении с людьми, пережива-
ющими страх, панику, стыд, самоунижение, 
угрызение совести и другие негативные психоло-
гические реакции) в конкретной языковой ситуа-
ции, чтобы помочь говорящему и слушающему 
избежать чувства боли» [Шао Цзюньхан 2016: 
20]. Об эвфемизмах как средстве смягчения речи 
также пишет Ли Цзюхуа: «Эвфемизм – это вы-
ражение, которое не говорит напрямую, может 
быть приятным и мягким, вместо выражения, 
которое имеет неприятный смысл или недоста-
точно уважительное» [Ли Цзюньхуа 2010: 14–15]. 
В настоящее время определение эвфемизма в 
русском и китайском языкознании стало одина-
ковым и является основой нашего исследования.  

Эвфемизация наименований профессий про-
истекает из социального неравенства, которое 
наблюдается в человеческом обществе – от раб-

ства и феодализма и до сегодняшних капитали-
стических и коммунистических систем. Можно 
утверждать, что «неравенство является есте-
ственной формой любого социума; везде, где 
есть иерархия, наблюдается неравенство» [Го-
нашвили 2015: 14]. Следовательно, расслоение – 
это естественный, бессознательный, почти авто-
матический процесс развития общества [Головин 
2007: 134], а возникновение профессиональной 
стратификации связано с общественным разде-
лением труда [Николенко 2014: 45]. Это разделе-
ние, по сути, означает, что у разных людей ока-
зываются неравные ресурсы, права и обязанно-
сти, при этом наиболее очевидным является раз-
рыв в престиже. Престиж – один из показателей 
оценки социального статуса, «все престижное 
обладает в глазах общества особой значимостью 
и вызывает желание попасть в его орбиту» 
[НОССРЯ 2000: 2], и эвфемизмы наименований 
профессий появляются именно вследствие боль-
шого разрыва по уровню престижности между 
разными видами деятельности. Несмотря на то 
что социальное неравенство существовало в об-
ществе всегда, эвфемизация наименований про-
фессий активно развивается только в последние 
годы. Во-первых, это связано с изменением си-
стемы человеческих ценностей: под влиянием 
правозащитного движения и феминизма пред-
ставление о всеобщем равноправии глубоко во-
шло в сознание людей. Распространение полит-
корректности делает преодоление дискримина-
ции одной из целей общества: люди больше не 
воспринимают неравенство как нечто само собой 
разумеющееся, стремятся изменить этот факт и 
добиться равенства. Во-вторых, детализация об-
щественного разделения труда (все большая и 
большая специализация в деятельности) и разви-
тие передовых технологий привели к появлению 
ряда новых профессий, в частности, в сфере 
услуг, которые нуждаются в эвфемизмах для 
наименования, вследствие чего в настоящее вре-
мя существует гораздо больше эвфемизмов, чем 
раньше (например: вместо маникюрист в рус-
ском языке используется номинация менеджер 
ногтевого сервиса, а в китайском – 美甲师 “ма-
стер по украшению ногтей”). Все эти факторы 
привели к высокой популярности эвфемизмов 
наименований профессий. 

В прошлом эвфемизмы наименований про-
фессий также существовали, но их было немного 
(по сути, только сфера проституции издревле 
дает значительное количество эвфемистических 
наименований). Поэтому специальные исследо-
вания эвфемизмов наименований профессий 
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начали проводиться только после того, как суще-
ственно увеличилось само количество видов 
профессиональной деятельности, расширилась 
группа номинаций профессий. В России это про-
изошло после распада Советского Союза 
(1991 г.), а в Китае – после того, как правитель-
ство объявило официальный курс на политику 
реформ и открытости2 (1978 г.). После серьезных 
социальных изменений в этих двух странах 
впервые появились и стали популярны многие 
культурные ценности западного мира, что оказа-
ло огромное влияние на традиционную нацио-
нальную культуру, и русскую, и китайскую. 
Происходящее способствовало активной эвфе-
мизации наименований профессий, что нашло 
отражение в появлении большого количества 
заимствований в данной сфере. К примеру, 销售

经理 (из англ.) “менеджер по продаже” – вме-
сто «продавец»; менеджер (из англ.) – как 
наименование целого ряда непрестижных про-
фессий в коммерческой структуре (диспетчер, 
курьер, грузчик, дворник, продавец и т. п.). Сле-
дует отметить, что причины использования эв-
фемизмов наименований профессий в прошлом и 
сейчас не совпадают. Раньше люди использовали 
эвфемизмы наименований профессий исключи-
тельно вследствие того, что представители обра-
зованного общества были вежливы и воспитанны, 
при этом совершенно отсутствовала такая при-
чина использования этой группы эвфемизмов, 
как желание повысить социальный статус того, о 
ком идет речь, как это наблюдается сегодня.  

Хотя эвфемизмы наименований профессий 
замечены учеными и выделены в отдельную 
группу, их исследование по-прежнему ведется 
недостаточно активно. В существующих иссле-
дованиях русских эвфемизмов наименований 
профессий ученые опираются на определение 
эвфемизма как такового, а описание именно эв-
фемизмов наименований профессий завершается 
путем дополнения, расширения перечня причин 
происхождения эвфемизмов или их использова-
ния; строго научного описания эвфемизмов 
наименований профессий не существует (см. по-
дробнее: [Чжан Чань 2010], [Старук, Меликян 
2014], [Денисова, Халиман 2016]). В исследова-
ниях китайских эвфемизмов наименований про-
фессий ситуация еще более сложная, и, хотя ки-
тайские ученые уже начали по-новому рассмат-
ривать эвфемизацию, традиционное направление 
изучения эвфемизмов все еще имеет большое 
влияние. Новое определение эвфемизма в китай-
ской лингвистике пока не полностью унифици-
ровано, вследствие чего результаты последних 

исследований еще не применены к тем группам 
профессий, которые относительно непопулярны 
в контексте темы эвфемизмов. Таким образом, 
границы эвфемизмов наименований профессий в 
существующих русских и китайских исследова-
ниях различны: в работах китайских ученых их 
исследование проводится в рамках стилистики, 
что делает границу между эвфемизмом и 
«окольной речью» (迂回语) очень нечеткой; бо-
лее того, эвфемизмы наименований профессий 
также содержат часть примеров «скромной и 
уважительной речи» (谦敬语), которым посвя-
щены традиционные исследования (см. подроб-
нее: [Ян Цзиньфэнь 2007], [Ге Веньян 2015]). 
В отличие от «окольной речи», которая подчер-
кивает только средства непрямого выражения, 
«скромная и уважительная речь» указывает на 
две цели использования окольных методов – вы-
ражение скромности и выражение уважения, что 
приводит к двум различным семантическим 
направлениям: активно умалить и максимально 
украсить. Однако большинство названий про-
фессий, требующих выражения уважения или 
выражения скромности, связаны с тем, что сама 
профессия престижна; причина выбора «скром-
ной и уважительной речи» заключается в том, 
чтобы прославить определенные профессии или 
активно умалить себя, чтобы стать ближе к собе-
седнику для достижения успешного общения. 
Например, преподаватель – профессия с высокой 
социальной репутацией в китайском обществе, 
поэтому у нее много других названий, которые 
обычно считаются эвфемизмами. Очевидно, что 
эта ситуация не соответствует такому обязатель-
ному признаку эвфемизмов, как обозначение 
негативного денотата. В данном исследовании 
автоматически исключаются такие эвфемизмы 
наименований профессий, у которых отсутству-
ют обязательные признаки. 

Одним из обязательных признаков эвфемизма 
в сфере наименований профессий является то, 
что профессия связана с чем-то негативным, 
а основными показателями оценки профессии 
являются престиж и социальный статус. Нет со-
мнений в том, что профессии с низким прести-
жем и низким социальным статусом требуют эв-
фемистических наименований. Путем сравни-
тельного изучения эвфемизмов наименований 
профессий обнаруживаем, что китайские иссле-
дователи связывают эвфемизмы наименований 
профессий с социальным статусом профессии, 
а русские исследователи – с ее престижем. Соци-
альный статус и престиж – это два взаимосвя-
занных понятия, оценка престижа представляет 
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собой важный показатель социального статуса, 
высокий социальный статус считается источни-
ком престижа, но все же существует разница 
между этими двумя терминами. «Социальный 
статус есть место индивида в иерархически орга-
низованной структуре и определяется многочис-
ленными показателями, которые задаются типом 
социокультурной системы» [Шкаратан 2009: 44], 
эти показатели включают политический потен-
циал (в объеме властных и управленческих 
функций), экономический потенциал, социокуль-
турный потенциал и социальный престиж [Го-
нашвили 2015: 14]. Согласно исследованиям 
Н. В. Крючковой, концепт престиж аккумули-
рует в себе следующие смысловые элементы: 
сложившееся общественное мнение, положи-
тельное отношение / оценка, известность, воз-
можность воздействия [Крючкова 2008: 94]. Та-
ким образом, можно сделать выводы, что пре-
стиж – это субъективная сравнительная оценка, 
основанная на базовых ценностях и включенная 
в оценку социального статуса. В силу множества 
показателей оценка социального статуса являет-
ся более официальной и объективной, чем оцен-
ка престижа, поэтому социальный статус редко 
может быть переоценен или недооценен, в отли-
чие от престижа. 

Поскольку эвфемизмы представляют собой 
такую лексическую область языка, которая очень 
чувствительна к социальным изменениям, а их 
использование основано на субъективной оценке 
говорящим предмета речи, престиж больше со-
ответствует ситуации использования эвфемизма, 
чем социальный статус. Наиболее наглядным 
примером вышесказанного является процесс 
переосознания места рабочих в социальной 
структуре Китая: еще недавно профессии, вос-
принимавшиеся как престижные, теперь требуют 
эвфемистических наименований. Однако при 
этом социальный статус рабочих остался преж-
ним, потому что после экономической реформы 
политические, экономические и социокультур-
ные показатели рабочих не изменились, а дей-
ствительно сильное изменение касается именно 
общественного престижа рабочих. В первые де-
сятилетия после образования КНР в целях пропа-
ганды идей коммунизма и стабилизации власти 
проводилась широкомасштабная пропаганда 
профессии рабочих. А после экономической ре-
формы пропагандистское направление прави-
тельства изменилось в сторону содействия эко-
номическому развитию, при этом профессия ра-
бочего стала терять ореол, созданный политиче-
ской пропагандой предшествующей эпохи. Люди 

вновь обратили внимание на низкие показатели, 
которые всегда существовали у рабочих профес-
сий в политической, экономической и социо-
культурной сферах, вследствие чего в это время 
в лексической группе наименований профессий 
стали появляться и употребляться эвфемизмы 
(蓝领  “синие воротнички” вместо “рабочий”). 
Можно сказать, что падение престижа синхрони-
зировано с появлением эвфемизмов, а такая 
оценка, как социальный статус, теряет актуаль-
ность вследствие своей объективности и устой-
чивости, следовательно, в научном определении 
эвфемизмов наименований профессий оценоч-
ным показателем профессии становится престиж, 
а не социальный статус. 

Основываясь на всех приведенных утвержде-
ниях, эвфемизмы наименований профессий мож-
но определить следующим образом: поскольку 
причина их появления кроется в социальном не-
равенстве, то для обозначения малопрестижных 
профессий используются смягченные, положи-
тельные или нейтральные слова и выражения, 
которые призваны улучшить имидж таких сфер 
деятельности и уменьшить негативные эмоции 
работников, в них занятых.  

Обратимся к причинам использования эвфе-
мизмов наименований профессий. «Принятая в 
обществе система ценностей, моральных и эти-
ческих норм, выступая в роли регулятора пове-
дения людей, детерминирует систему стигм – 
социально неприемлемых понятий или явлений» 
[Харитонова 2016: 142]. Процесс эвфемизации – 
это не что иное, как преодоление дискомфорта, 
вызванного несоответствием чего-либо системе 
ценностей, а также замена неудачных слов и вы-
ражений в соответствии с нормами вербального 
общения. Вежливость – это первая причина ис-
пользования эвфемизмов в наименованиях про-
фессий, вежливость как моральное качество де-
лает уважение к другим людям одной из повсе-
дневных норм поведения [СПЭ 1983: 40], в то же 
время вежливость понимается как речевые пра-
вила, ее цель – предотвращение конфликтных 
ситуаций и способствование успеху общения. 
Аналогичным образом люди часто предпочитают 
использовать эвфемизмы наименований профес-
сий для поддержания гармонии социальных от-
ношений, поэтому сотрудничество является вто-
рой причиной использования эвфемизмов в дан-
ной тематической группе. Необходимо пояснить, 
что означает понятие «лицо» в теории вежливо-
сти. По определению Э. Гоффмана, «лицо – это 
позитивный общественный облик (positive pub-
lic self-image), которым стремится обладать 
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каждая личность» [Goffman 1967: 5]. Само об-
щение людей «значительно чаще эмоционально, 
чем не эмоционально» [Шаховский 2009: 159], 
поэтому в процессе общения следует обращать 
внимание на сохранение своего лица и лица со-
беседника для обеспечения нормального меж-
личностного взаимодействия. Согласно Э. Гофф-
ману, «научиться сохранять лицо – это все равно 
что выучить правила дорожного движения» 
[Goffman 1972: 323]. В целях сохранения лица 
(как своего, так и собеседника) необходимо ис-
пользовать эвфемизмы наименований профессий, 
а также включать эмоциональную защиту, чтобы 
у коммуникантов не возникали негативные эмо-
ции из-за непрестижности их профессий, такие 
как неудовлетворенность и самоунижение. Таким 
образом, сохранение лица как расширение вежли-
вости становится третьей причиной употребления 
эвфемизмов наименований профессий. 

Интересно, что вежливость, как и эвфемизмы, 
всегда отражает определенную социальную 
культуру. Различные языковые сообщества по-
разному оценивают вежливость: например, 
спрашивать незнакомца о его возрасте невежли-
во в России, но нормально в Китае. Люди осо-
знают возможность того, что разные культуры и 
мировоззрения неодинаково оценивают один и 
тот же факт в процессе культурного взаимодей-
ствия [Хлыщева 2009: 46], следовательно, поня-
тие толерантности принимается и становится 
предпосылкой эффективного общения, а сама 
толерантность необходима как регулятор меж-
личностных и социальных отношений. Толе-
рантность понимается как уважение к различиям 
и понимание разнообразия, которое проявляется 
во внешности, статусе, речи, поведении, ценно-
стях и т. д. В современном полиэтническом и 
мультикультурном обществе необходимо регу-
лировать отношения между его представителями 
для поддержания гармоничности общения. «Тре-
бование социальной и культурной толерантности 
в современных условиях дополняется требовани-
ем языковой толерантности» [Савватеева 2008: 
27]. Политкорректность как явление, тесно свя-
занное с толерантностью, также понимается как 
«языковая толерантность» [Томашева, Ковалевич 
2014: 158] и быстро расширяет свое влияние. 

Политкорректность – это масштабное языко-
вое, культурное, социальное и политическое яв-
ление современной эпохи. Как мощная культур-
ная и языковая тенденция, она постепенно стала 
одной из норм повседневного речевого поведе-
ния людей. Политкорректность впервые появи-
лась в США в конце ХХ в., а затем распростра-

нилась на другие страны. Политкорректные сло-
ва все чаще используются в политике, экономике, 
медийном дискурсе, повседневной жизни. 
Л. В. Цурикова определяет политкорректность 
как «поведенческий и языковой феномен, отра-
жающий стремление носителей языка преодо-
леть существующую в обществе и осознаваемую 
обществом дискриминацию в отношении раз-
личных членов этого общества» [Цурикова 2001: 
94]. В книге С. Г. Тер-Минасовой читаем: «По-
литическая корректность языка выражается в 
стремлении найти новые способы языкового вы-
ражения взамен тех, которые задевают чувства и 
достоинства индивидуума, ущемляют его чело-
веческие права привычной языковой бестактно-
стью и/или прямолинейностью в отношении ра-
совой и половой принадлежности, возраста, со-
стояния здоровья, социального статуса, внешне-
го вида и т. п.» [Тер-Минасова 2000: 216].  

Определение политической корректности 
обычно включает в себя такие характеристики, 
как избегание оскорблений или отсутствие дис-
криминации, а в языке – использование смягчен-
ных выражений для достижения этих целей. 
Как известно, одна из основных функций эвфе-
мизма – именно смягчение, кроме того, задей-
ствуется и манипуляционный потенциал эвфе-
мизма. Политкорректность – это не только соци-
альное явление, но и культурная установка, она 
представляет собой переосмысление социальной 
культуры и пересмотр общепринятых норм по-
ведения и языка. Функция манипулирования, 
присущая эвфемизму, может помочь сформиро-
вать общественное мнение и сделать его (эвфе-
мизм) средством выражения новых социальных 
установок. Таким образом, становится совер-
шенно понятно, почему именно эвфемизация 
стала наиболее распространенным средством 
формирования политкорректной лексики. 

Следует принять во внимание, что главная 
цель политкорректности – преодоление всех ви-
дов дискриминации, в том числе по отношению к 
людям, обладающим непрестижными професси-
ями с низким социальным статусом. Эвфемизмы 
наименований профессий также являются полит-
корректной лексикой, вследствие чего добавля-
ется новая причина их использования – устране-
ние дискриминации в отношении непрестижных 
профессий. Эвфемизм – это не только замена и 
синоним некоторых языковых единиц, но и но-
вое объяснение или новый ракурс определенного 
явления, и как таковой, он содержит новую – 
этическую оценку явления [Осипова, Веденская 
2015: 164]. 
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Таким образом, смягченные, положительные 
или нейтральные по окраске слова и выражения 
призваны улучшить имидж малопрестижных 
профессий и уменьшить негативные эмоции ра-
ботников, занятых в этих профессиях, а также 
добиться успеха в общении и выразить желание 
говорящего исправить определенные некоррект-
ности. Следовательно, причины использования 
эвфемизмов наименований профессий в основ-
ном являются социальными и психологическими. 
Они включают в себя вежливость, сотрудниче-
ство, сохранение лица и устранение дискрими-
нации в отношении непрестижных профессий.  

 
Примечания 
1 Здесь и далее перевод автора – Чжао Цзэхун. 
2 Программа экономических реформ, пред-

принятых в КНР; экономическая реформа, о ко-
торой говорится в тексте, также относится к этой 
программе. 
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Abstract. The article is devoted to euphemisms used for occupational titles in the Russian and Chi-

nese languages. The study aims to clarify the definition of such euphemisms and to identify the reasons for 
their use. Descriptive and comparative research methods are employed in the work. Material for the study 
includes euphemisms themselves and theoretical studies on the process of euphemization. The article dis-
cusses the traditions in the study of euphemisms in Russian and Chinese linguistics, provides definitions of 
euphemisms in the Russian and Chinese languages, and explains the reasons why occupational titles are 
sometimes given euphemistic names. After determining the differences between the notions prestige and so-
cial status, the paper confirms, on the basis of the characteristics of euphemisms themselves, that it is pres-
tige that acts as an indicator for evaluation of professions. The paper provides a scientific definition of eu-
phemisms for occupational titles: as the reason for their appearance lies in social inequality, for designation 
of professions that are low in prestige there are used softened, positive or neutral words and expressions de-
signed to improve the image of such areas of activity and reduce the negative emotions of workers employed 
in them. The study confirms that the reasons behind the use of euphemisms for occupational titles include: 
1) politeness, 2) cooperation, 3) saving face, and 4) elimination of discrimination against people with non-
prestigious professions. The study fills a gap in the theory of euphemisms used for occupational titles and 
provides a basis for their further study. 

Key words: euphemisms for occupational titles; reasons for the use of euphemisms; professional 
stratification; Russian language; Chinese language. 


